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Заседание открывается в 10 ч. 15 м.  

Организация работы (продолжение) (A/C.2/66/1, 
A/C.2/66/L.1 и Add.1) 

1. Председатель говорит, что после консульта-
ций между Бюро Комитета и основными департа-
ментами, ответственными за определенные  пункты 
повестки дня, были изменены даты рассмотрения 
Комитетом некоторых пунктов, перечисленных в 
проекте программы работы в документе 
A/C.2/66/L.1, а также дата совместного заседания 
Комитета  и Экономического и Социального Совета 
на тему «Инвестирование в развитие производст-
венного потенциала в целях содействия экономиче-
скому росту, сопровождающемуся созданием боль-
шого числа рабочих мест». Новый порядок рас-
смотрения включен в пересмотренную предвари-
тельную программу работы, датированную 16 сен-
тября 2011 года, где также указаны сроки проведе-
ния шести специальных мероприятий, темы кото-
рых были объявлены на первом заседании Комите-
та. 

2. Г-жа Кой-Фелсон (Белиз), выступая от имени 
Карибского сообщества (КАРИКОМ), выражает 
обеспокоенность тем, как формировался список 
выступающих от делегаций, и просит предоставить 
возможность обсудить этот вопрос с Бюро. 
КАРИКОМ также поднимает этот вопрос в других 
комитетах Генеральной Ассамблеи. 

3. Председатель заверяет представителя КАРИКОМ, 
что Бюро обсудит этот вопрос и своевременно представит 
ответ делегации оратора. 

4. Председатель полагает, что Комитет хотел бы 
одобрить организацию работы, изложенную в до-
кументе A/C.2/66/L.1, с внесенными в нее устными 
изменениями.  

5. Решение принимается. 

Заявление Председателя 

6. Председатель подчеркивает важность поиска 
новых подходов к решению многих проблем, кото-
рые Комитет будет рассматривать в ходе текущей 
сессии, особенно с учетом все большей неустойчи-
вости глобальной экономической и финансовой 
системы. Специальные мероприятия, которые Ко-
митет запланировал на ближайшие недели, сделают 
более содержательными связанные с этим дебаты. 
В дополнение к уже анонсированному совместному 

заседанию с Экономическим и Социальным Сове-
том на тему «Инвестирование в развитие производ-
ственного потенциала в целях содействия экономи-
ческому росту, сопровождающемуся созданием 
большого числа рабочих мест» запланировано еще 
одно совместное заседание, на котором видные 
экономисты расскажут о переживаемых в настоя-
щее время последствиях глобального финансового 
кризиса и о текущем кризисе суверенного долга. 

7. Мировая экономика в настоящее время харак-
теризуется постоянной неустойчивостью частного 
финансового сектора и трудностями, связанными с 
увеличением государственного долга. Кроме того, 
как показала «арабская весна», рост ВВП не явля-
ется достаточным мерилом благополучия. Необхо-
димы новые подходы в отношении развития и ус-
тойчивого мира. Приоритеты мировых лидеров 
должны быть гораздо шире проблем еврорынка, 
вследствие чего им необходимо разработать реши-
тельные и смелые ответные меры в связи с эконо-
мической нестабильностью и кризисом в мире. 

8. Создание более стабильной экономической и 
финансовой ситуации в мире будет способствовать 
укреплению усилий по искоренению бедности и 
обеспечению непрерывного прогресса в достиже-
нии Целей развития тысячелетия (ЦРТ). Больше 
всего от международной нестабильности, как пра-
вило, страдают развивающиеся страны, которые 
оказались в особых ситуациях, включая малые ост-
ровные развивающиеся государства, наименее раз-
витые страны, развивающиеся страны, не имеющие 
выхода к морю, и постконфликтные страны. 

9. Комитет должен проявить лидерство в реше-
нии вопроса обеспечения финансирования на цели 
развития, подготовив, что крайне важно, комплекс 
мер для привлечения самых разнообразных ресур-
сов, включая доноров и сотрудничество по линии 
Юг–Юг. Должен быть создан международный ме-
ханизм, способствующий осуществлению своевре-
менной, всеобъемлющей и сбалансированной рест-
руктуризации задолженности; должна быть расши-
рена программа «Содействие торговле»; и должен 
быть своевременно завершен Дохинский раунд 
торговых переговоров. 

Заявление помощника Генерального секретаря 
по координации политики и межучрежденче-
ским вопросам от имени заместителя Генераль-
ного секретаря по экономическим и социаль-
ным вопросам 



 A/C.2/66/SR.2
 

3 11-52652 X 
 

10. Г-н Стельцер (помощник Генерального сек-
ретаря по координации политики и межучрежден-
ческим вопросам, выступая от имени заместителя 
Генерального секретаря по экономическим и соци-
альным вопросам, говорит, что для борьбы с нера-
венством, нестабильностью и рисками, подрываю-
щими мировую экономику, а также для решения 
проблемы сохраняющихся проявлений бедности, 
голода и безработицы необходимы новые модели 
развития. Только устойчивое развитие при особом 
внимании взаимосвязи между социальными, эко-
номическими и природоохранными проблемами 
обеспечит долгосрочные решения для преодоления 
нынешнего и будущего мирового кризиса.  

11. Обсуждения во Втором комитете внесут важ-
ный вклад в работу Конференции Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию, 
которая должна состояться в 2012 году. Успех Кон-
ференции зависит от прогресса в направлении во-
зобновления политических обязательств и укреп-
ления коллективной решимости международного 
сообщества ускорить имплементационный процесс. 
Департамент по экономическим и социальным во-
просам стремится сотрудничать с Комитетом, что-
бы заложить основы для достижения в конечном 
счете ощутимых, ориентированных на действие и 
дальновидных результатов в рамках главных тем 
Конференции: зеленая экономика в контексте ус-
тойчивого развития и ликвидация нищеты и инсти-
туциональная основа для обеспечения устойчивого 
развития. Конференция также призвана содейство-
вать достижению ЦРТ и разработке повестки дня 
Организации Объединенных Наций в области раз-
вития на период после 2015 года.  

Общие прения 

12. Г-н Лимерес (Аргентина), выступая от имени 
Группы 77 и Китая, говорит, что совокупное воз-
действие многочисленных экономических и соци-
альных проблем в развивающихся странах, увели-
чение числа барьеров для торговли и меры, приня-
тые некоторыми развитыми странами в порядке 
реагирования на нынешний мировой экономиче-
ский и финансовый кризис, угрожают достижению 
согласованных на международном уровне целей 
развития, включая ЦРТ. Для эффективного реаги-
рования на кризис требуется своевременное вы-
полнение взятых развитыми странами обязательств 
в отношении помощи, укрепление механизма Ор-
ганизации Объединенных Наций для повышения 
координации действий и взаимодополняемости, а 

также осуществление в полном объеме реформ ми-
ровой финансовой системы. 

13. Группа придает первостепенное значение ус-
тойчивому развитию и ликвидации нищеты, гово-
рит о необходимости интегрированного и более 
системного подхода к устойчивому развитию и на-
стоятельно призывает развитые страны взять на се-
бя инициативу по внедрению более устойчивой мо-
дели производства и потребления. Конференция по 
устойчивому развитию 2012 года и ее подготови-
тельный процесс дают важную возможность для 
того, чтобы заручиться политическим обязательст-
вом в отношении устойчивого развития и оценить 
прогресс и остающиеся пробелы в выполнении ре-
шений крупных встреч на высшем уровне по этому 
вопросу. Конференция должна представить осно-
ванные на международном сотрудничестве много-
сторонние меры реагирования развитых стран на 
долгосрочные, новые и возникающие проблемы.  

14. Все страны, особенно развитые, должны 
взяться за решение проблем, вызванных изменени-
ем климата, посредством выполнения Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата и второго пакета обязательств 
по Киотскому протоколу к Конвенции. Необходимо 
бороться с первопричинами изменения климата, а 
не просто с его последствиями. Группа призывает 
обеспечить полноценное функционирование По-
стоянного комитета в помощь финансовому меха-
низму Конвенции, технологическому механизму и 
Комитету по адаптации на семнадцатой сессии 
Конференции сторон Рамочной конвенции Органи-
зации Объединенных Наций об изменении климата, 
которая должна состояться в Дурбане, Южная Аф-
рика. Страны — участницы Приложения II Конвен-
ции должны предоставить развивающимся странам 
ресурсы и помощь в соответствии с пунктами 3, 4 и 
5 статьи 4 Конвенции, с тем чтобы обеспечить над-
лежащее финансирование процессов адаптации и 
смягчения последствий.  

15. В целях оказания помощи странам, страдаю-
щим от деградации почв, засухи, пыльных и песча-
ных бурь, срочно требуются международные дей-
ствия. Подобная помощь позволит затронутым 
странам решать проблемы глобальной политики, 
включая обеспечение продовольственной безопас-
ности, адаптацию к изменению климата и вынуж-
денную миграцию.  

16. В соответствии с принципом общей, но диф-
ференцированной ответственности, сформулиро-
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ванном в Конвенции Организации Объединенных 
Наций по борьбе с опустыниванием в тех странах, 
которые испытывают серьезную засуху и/или опус-
тынивание, особенно в Африке, развитые страны 
должны оказывать помощь затронутым странам пу-
тем обеспечения нового дополнительного, предска-
зуемого и устойчивого финансирования, передачи 
технологий и содействия в создании потенциала.  

17. Группа считает, что вопросы глобального 
управления должны решаться в рамках справедли-
вой и инклюзивной глобализации, поддерживаемой 
укрепленными многосторонними отношениями. В 
целях достижения более устойчивого и сбаланси-
рованного глобального роста требуется тесная ко-
ординация решений в области макроэкономической 
политики с другими областями глобального управ-
ления.  

18. Группа повторяет свой призыв к развитым 
странам продемонстрировать гибкость и политиче-
скую волю, необходимые для завершения Дохин-
ского раунда переговоров и скорейшего достиже-
ния положительных и ориентированных на разви-
тие решений, в рамках которых потребности разви-
вающихся стран становятся высшим приоритетом. 
Группа с нетерпением ждет успешного завершения 
тринадцатой сессии Конференции Организации 
Объединенных Наций по торговле и развитию, ко-
торая должна состояться в Дохе в апреле 2010 года 
и будет посвящена теме «Ориентированная на раз-
витие глобализация: на пути к всеобъемлющему и 
устойчивому росту и развитию». Все государства-
члены и другие учреждения системы Организации 
Объединенных Наций должны содействовать под-
готовительному процессу и дискуссии на сессии.  

19. Что касается финансирования развития, то 
Группа вновь заявляет, что официальная помощь в 
целях развития (ОПР) по-прежнему крайне важна 
для содействия достижению целей национального 
развития, включая ЦРТ. Для эффективного реаги-
рования на продолжающийся глобальный финансо-
вый и экономический кризис необходимо, чтобы 
доноры немедленно выполнили существующие 
обязательства в отношении предоставления помо-
щи. Также важно, чтобы развивающиеся страны 
повысили национальную ответственность и возгла-
вили процесс своего развития, а также обеспечили 
политическое пространство, необходимое для раз-
работки своих стратегий развития в соответствии с 
политикой национального развития, отражающей 
их конкретные обстоятельства.  

20. Группа подтверждает свою позицию в связи с 
тем, что Специальная группа по сотрудничеству 
Юг–Юг заслуживает того, чтобы быть отдельным 
подразделением и координатором, содействующим 
развитию такого сотрудничества. Группа также 
подтверждает важность укрепления сотрудничества 
Юг–Юг, особенно в нынешних международных 
экономических условиях, в качестве стратегии в 
целях поддержки усилий развивающихся стран в 
области развития и расширения их участия в миро-
вой экономике.  

21. Наименее развитые страны продолжают отста-
вать в осуществлении своих усилий в области раз-
вития, включая выполнение многих поставленных 
задач в рамках ЦРТ, особенно с учетом новых и за-
рождающихся вызовов. Группа призывает к полно-
му, своевременному и эффективному выполнению 
Программы действий для наименее развитых стран 
на десятилетие 2011–2020 годов, с тем чтобы по-
средством возобновления и укрепления партнерства 
в целях развития как минимум половина наименее 
развитых стран могли к 2020 году соответствовать 
необходимым критериям для завершения процесса 
перехода к рыночной экономике. 

22. Развивающиеся страны со средними доходами 
также продолжают сталкиваться со значительными 
проблемами при осуществлении усилий по дости-
жению согласованных на международном уровне 
целей в области развития, включая ЦРТ. Необходи-
мо активизировать международную поддержку их 
усилий в области развития путем предоставления 
технической помощи, содействия созданию новых 
партнерств и механизмов сотрудничества, включая 
двусторонние соглашения, обеспечения ресурсов, 
передачи технологий и помощи в укреплении по-
тенциала.  

23. Группа 77 и Китай будут и впредь призывать к 
устранению препятствий, не позволяющих наро-
дам, живущим под иностранной оккупацией, дос-
тичь устойчивого развития, и к защите таких людей 
в соответствии с положениями международного 
гуманитарного права.  

24. Г-жа Кой-Фелсон (Белиз), выступая от имени 
Карибского сообщества (КАРИКОМ), говорит, что 
негативные последствия продовольственного, топ-
ливного и финансового кризисов, произошедших в 
последние три года, и угрожающая перспектива 
новой мировой рецессии вызывают особое беспо-
койство развивающихся стран, в частности малых и 
уязвимых стран, которые только начали выходить 
из кризиса 2008 года. Хотя не развивающиеся стра-
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ны были причиной первоначального кризиса, они 
несут основную тяжесть его негативных последст-
вий. Воздействие на открытые экономики малых 
стран Карибского бассейна было особенно силь-
ным, и оно выразилось в сокращении доходов от 
туризма, уменьшении денежных переводов, сниже-
нии деловой активности в финансовом секторе, 
резком падении спроса на экспортные товары и тя-
желых последствиях для рынка труда; все это про-
исходило на фоне широкомасштабной инфляции 
цен, которая привела к снижению реальных дохо-
дов домохозяйств и снижению уровня жизни, осо-
бенно среди групп населения, находящихся в не-
благоприятном социальном и экономическом поло-
жении. Еще один спад мировой экономики усугу-
бит эту ситуацию, и государства — члены 
КАРИКОМ, как и другие развивающиеся страны, 
нуждаются в поддержке для предупреждения по-
тенциально продолжительного негативного воздей-
ствия, которое кризис может оказать на уровень их 
производства, экономической стабильности и на 
перспективы их развития в целом. 

25. Глубина и масштабы нынешнего кризиса на-
глядно продемонстрировали степень взаимосвязи 
стран и недостатки существующей архитектуры 
международных экономических отношений. Брет-
тон-вудские учреждения должны принимать во 
внимание интересы развивающихся стран, особен-
но малых и уязвимых. Проводившиеся до сего-
дняшнего дня реформы были недостаточными. 
КАРИКОМ вновь призывает к эффективному осу-
ществлению решений Конференции по вопросу о 
мировом финансово-экономическом кризисе и его 
последствиях для развития. Оно также с нетерпе-
нием ждет проведения пятого диалога высокого 
уровня по финансированию развития, на котором, 
как ожидается, будет сделан акцент на неразрывной 
связи между финансированием развития и дости-
жением согласованных на международном уровне 
целей в области развития, включая ЦРТ. 

26. Хотя тот факт, что Группа двадцати недавно 
впервые занялась решением вопросов развития, за-
служивает внимания, ее действия в этом отноше-
нии должны осуществляться с учетом центральной 
роли Организации Объединенных Наций в процес-
се международного развития. КАРИКОМ настоя-
тельно призывает Группу двадцати обеспечить на 
своих саммитах надлежащее представительство 
широкого ряда развивающихся стран, включая 
страны Карибского сообщества, и тем самым обес-
печить учет их интересов при обсуждениях.  

27. Необходимо уделять внимание проблемам 
стран со средним уровнем доходов, группе, вклю-
чающей большинство государств — членов 
КАРИКОМ, особенно в отношении проблемы долга 
и приемлемого уровня задолженности. Для опреде-
ления статуса страны со средним уровнем доходов 
и соответственно возможности доступа к льготно-
му финансированию должен использоваться более 
широкий набор социально-экономических показа-
телей.  

28. Нынешний раунд многосторонних торговых 
переговоров, который тянется уже более 10 лет, как 
ничто другое заставляет усомниться в привержен-
ности международного сообщества принципу мно-
госторонних отношений, что недавно было нагляд-
но продемонстрировано. Создание справедливой, 
заслуживающей доверия и жизнеспособной меж-
дународной торговой системы, выгоды от которой 
могут получить большинство государств, зависит 
от выполнения обязательства по приверженности 
развитию, которое должно быть в центре внимания 
Дохинского раунда переговоров по вопросам раз-
вития. Предстоящая восьмая сессия Конференции 
на уровне министров Всемирной торговой органи-
зации даст возможность выйти из этого тупика.  

29. Устойчивое развитие остается ключевым во-
просом повестки дня Организации Объединенных 
Наций в области развития, охватывая проблемы 
сельского хозяйства, продовольственной безопас-
ности, устойчивой энергетики и изменения клима-
та. Нынешний кризис в районе Африканского Рога 
является свидетельством неразрывной связи между 
вызовами, на которые надлежит ответить, и необ-
ходимостью быстрого и скоординированного при-
нятия мер реагирования на них. 

30. В период подготовки к Конференции Органи-
зации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию международное сообщество должно укрепить 
институциональную основу для обеспечения ус-
тойчивого развития и определить способы осуще-
ствления. В связи с этим большое значение имеют 
передача технологии, укрепление потенциала, до-
полнительные финансовые ресурсы и привержен-
ность принципу общей, но дифференцированной 
ответственности и соответствующего потенциала 
стран. Международное сообщество также должно 
возобновить свое обязательство в отношении 
принципов, закрепленных в Повестке дня на 
XXI век: Программа действий для достижения ус-
тойчивого развития; Плане осуществления реше-
ний Всемирной встречи на высшем уровне по ус-
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тойчивому развитию; Программе действий по 
обеспечению устойчивого развития малых остров-
ных развивающихся государств; и Маврикийской 
стратегии по дальнейшему осуществлению этой 
Программы действий.  

31. Негативное воздействие, которое изменение 
климата уже оказывает на перспективы развития 
стран региона КАРИКОМ, в предстоящие годы 
лишь усилится. В связи с этим Карибское сообще-
ство уделяет первоочередное внимание междуна-
родным усилиям по преодолению этой глобальной 
угрозы и настоятельно призывает к решительной 
поддержке на семнадцатой сессии Конференции 
сторон Рамочной конвенции Организации Объеди-
ненных Наций об изменении климата амбициозной 
и всеобъемлющей рамочной программы по измене-
нию климата на период после 2012 года, настаи-
вающей на сокращении выбросов на основе науч-
ных данных и предоставлении нового, дополни-
тельного и предсказуемого финансирования для 
развивающихся стран, в частности малых остров-
ных развивающихся государств и наименее разви-
тых стран, и с учетом обязательств в отношении 
адаптации и смягчения последствий, укрепления 
потенциала, передачи технологий и предоставления 
финансовой помощи развивающимся странам.  

32. Г-н Клейб (Индонезия), выступая от имени 
Ассоциации государств Юго-Восточной Азии 
(АСЕАН), говорит, что при решении проблем сис-
темного мирового финансово-экономического кри-
зиса, кризиса в области продовольственной безо-
пасности и изменения климата Комитет должен со-
средоточиться на определении желаемых результа-
тов, конкретных мер по осуществлению и поиске 
прагматичных и своевременных решений, а также 
не должен колебаться при установлении оконча-
тельных временных рамок и принятии решений об 
отставках. Комитету следует также по-прежнему 
уделять особое внимание усилиям по достижению 
ЦРТ к 2015 году и началу диалога по рамочной 
программе в области развития на период после 
2015 года. 

33. Необходимо подлинное партнерство между 
развитыми и развивающимися странами, а также 
сотрудничество между Комитетом и такими фору-
мами, как Экономический и Социальный Совет и 
Группа двадцати. Кроме того, необходимо принять 
меры для ускорения реформ международного фи-
нансового и экономического управления посредст-
вом расширения сотрудничества между учрежде-
ниями системы Организации Объединенных Наций 

и международными финансовыми институтами и 
организациями.  

34. Для укрепления основы ориентированного на 
человека и инновационного мирового экономиче-
ского роста и развития необходима рамочная про-
грамма для обеспечения справедливого, устойчиво-
го и всеохватывающего экономического роста. 
Важно также укреплять рамки для сотрудничества, 
координацию действий и политику на глобальном 
уровне и между регионами, а также разработать 
инклюзивные, прозрачные и эффективные много-
сторонние подходы, способствующие решению 
проблем. АСЕАН подтверждает, что система Орга-
низации Объединенных Наций должна играть цен-
тральную роль  в этом процессе. 

35. В мае 2011 года лидеры стран — членов 
АСЕАН договорились повысить приоритет сущест-
вующих важных задач АСЕАН на основе программ 
увеличения продуктивности сельского хозяйства и 
сельскохозяйственного производства, дальнейшего 
укрепления сотрудничества в области ценообразо-
вания, товарных запасов, экспорта и импорта и 
смягчения воздействия на малообеспеченные слои 
населения. АСЕАН приветствует принятие в июне 
2011 года министрами сельского хозяйства стран – 
членов Группы двадцати состоящего из пяти пунк-
тов Плана действий по борьбе с волатильностью 
цен на продовольствие и продукцию сельского хо-
зяйства и призывает Группу двадцати выполнить 
этот план. При обсуждении проблем сельскохозяй-
ственного развития и продовольственной безопас-
ности Комитет должен рассмотреть вопросы пре-
одоления волатильности цен на сельскохозяйствен-
ную продукцию и содействия внедрению устойчи-
вой сельскохозяйственной практики, развитию се-
мейных фермерских хозяйств и усилиям по повы-
шению продуктивности сельского хозяйства.  

36. Снижение риска катастроф, включая снижение 
уязвимости перед стихийными бедствиями, являет-
ся важным межсекторальным элементом, который 
способствует достижению устойчивого развития. 
АСЕАН укрепила меры, принятые в соответствии с 
ее Соглашением о преодолении бедствий и ликви-
дации чрезвычайных ситуаций; в январе 2011 года 
был организован Координационный центр АСЕАН 
по оказанию гуманитарной помощи. АСЕАН готова 
работать с другими региональными организациями, 
участвующими в аналогичных программах, вклю-
чая Региональный целевой фонд по предупрежде-
нию цунами, Региональную комплексную систему 
раннего предупреждения о многих видах бедствий 
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для Африки и Азии и Азиатский центр по обеспе-
чению готовности к бедствиям. 

37. Г-н Дос Сантос (Парагвай), выступая от име-
ни Группы развивающихся стран, не имеющих вы-
хода к морю, говорит, что эти страны продолжают 
сталкиваться с серьезными препятствиями в тор-
говле, транзитных перевозках и социально-
экономическом развитии в целом. Их невыгодное 
географическое положение подрывает их способ-
ность создать прочную основу для устойчивого 
развития и достижения согласованных на между-
народном уровне целей в области развития, вклю-
чая ЦРТ. Процесс оживления мировой экономики 
по-прежнему весьма нестабилен, особенно с уче-
том роста расходов на продовольствие и энергию, 
волатильности цен на сырьевые товары и сохра-
няющейся угрозы, которую представляет измене-
ние климата. Негативное воздействие всех этих 
факторов продолжает усиливать уязвимость стран 
Группы в отношении внешних потрясений, что 
привело к замедлению их экономического роста. 

38. Несмотря на это Группа в тесном сотрудниче-
стве с соседними странами транзита и при возрос-
шей поддержке со стороны ее партнеров по дея-
тельности в области развития добилась значитель-
ного прогресса в осуществлении первоочередных 
задач Алматинской программы действий: удовле-
творение особых потребностей развивающихся 
стран, не имеющих выхода к морю, в новых гло-
бальных рамках для сотрудничества в области 
транзитных перевозок между не имеющими выхода 
к морю развивающимися странами и развивающи-
мися странами транзита. 

39. Несмотря на изменение политики транзитных 
перевозок, необходимы дополнительные меры в 
целях сокращения задержек на границах и повы-
шения эффективности работы. Группа настоятель-
но призывает своих партнеров по деятельности в 
области развития увеличить объем финансовой по-
мощи для региональных и субрегиональных проек-
тов в целях совершенствования инфраструктуры 
транзитных перевозок, упрощения процедур и опе-
раций таможенного контроля и пересечения границ 
и разработки более надежной системы материаль-
но-технического обеспечения транзитных перево-
зок. Финансовая помощь необходима для повыше-
ния конкурентоспособности экспорта развиваю-
щихся стран, не имеющих выхода к морю. 

40. Группа благодарна тем правительствам, кото-
рые подписали Многостороннее соглашение о соз-
дании международного аналитического центра для 

развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 
настоятельно призывает другие государства — 
члены Группы сделать это в ближайшее время и 
призывает своих партнеров по деятельности в об-
ласти развития поддержать эту и другие инициати-
вы в интересах развивающихся стран, не имеющих 
выхода к морю. 

41. Группа придает большое значение проведению 
в 2013 году конференции по обзору осуществления 
Алматинской программы действий за 10 лет для 
оценки хода ее выполнения и разработки общей 
ориентированной на практические действия стра-
тегической рамочной программы на следующее де-
сятилетие. Основными приоритетами Группы по-
прежнему остаются разработка и поддержание ин-
фраструктуры транзитных перевозок для обеспече-
ния сквозного сообщения по региональным торго-
вым коридорам и доступа к морским портам или 
рынкам ключевых региональных торговых партне-
ров, тем самым снижая торговые издержки и спо-
собствуя интеграции развивающихся стран, не 
имеющих выхода к морю, в развивающуюся и ста-
новящуюся все более сложной и динамичной миро-
вую экономику. В этой связи Группа повторяет свой 
призыв к развитым странам проявить гибкость и 
политическую волю для завершения Дохинского 
раунда переговоров, особенно переговоров по во-
просам оказания содействия в развитии торговли. 
Группа также решительно поддерживает содержа-
щуюся в документе A/66/205 рекомендацию Гене-
рального секретаря о необходимости проведения 
научных исследований по проблемам уязвимости 
развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, 
и их подверженности внешним потрясениям на ос-
нове разработки комплекса показателей уязвимо-
сти, которые могли бы использоваться в качестве 
инструментов раннего предупреждения. 

42. Для эффективного решения проблемы измене-
ния климата не имеющие выхода к морю разви-
вающиеся страны должны осуществлять деятель-
ность по смягчению его воздействия и адаптации к 
нему. Для сокращения разрыва между политикой и 
ее практическим осуществлением крайне важна 
всесторонняя поддержка со стороны международ-
ного сообщества в виде предоставления достаточ-
ного объема финансовых ресурсов, исследований и 
разработок, передачи технологий и укрепления по-
тенциала. 

43. Г-н Ачарья (Непал), выступая от имени 
Группы наименее развитых стран (НРС), говорит, 
что Второй комитет должен играть ведущую роль в 
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выработке рекомендаций относительно последую-
щей деятельности по Программе действий для этих 
стран на десятилетие 2011–2020 годов. В этой свя-
зи он должен содействовать созданию междуна-
родного климата, благоприятствующего достиже-
нию согласованных на международном уровне це-
лей в области развития, особенно наиболее слабы-
ми и бедными членами международного сообщест-
ва, к числу которых относятся НРС. 

44. Продолжается негативное воздействие на эти 
страны глобального экономического, финансового, 
продовольственного и топливного кризисов, а так-
же волатильности цен, что значительно повышает 
их уязвимость, усугубляя их и без того глубокие 
структурные недостатки, сводя на нет их успехи в 
области развития, а также подрывая их способ-
ность получить доступ к предметам первой необ-
ходимости и ставя под  угрозу само их выживание. 
При решении этих проблем международное сооб-
щество должно проводить ответственную политику 
и придерживаться принципов равенства и подлин-
ного партнерства. 

45. Устойчивое развитие и изменение климата яв-
ляются самыми серьезными вызовами XXI века в 
области развития. Наименее развитые страны, ко-
торые в меньшей степени ответственны за глобаль-
ные выбросы углерода, подвергаются несоразмерно 
значительному воздействию негативных последст-
вий изменений климата. 

46. Конференция Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию предоставит меж-
дународному сообществу важную возможность 
продемонстрировать сильное политическое лидер-
ство, а также решительную приверженность идее 
партнерства в целях содействия осуществлению в 
мировом масштабе программы действий в области 
устойчивого развития, руководствуясь целью сде-
лать устойчивое развитие достоянием малообеспе-
ченных и уязвимых слоев населения во всем мире. 

47. Основная цель Программы действий для наи-
менее развитых стран на десятилетие 2011–
2020 годов заключается в том, чтобы помочь этим 
странам выйти из состава этой категории при пер-
вой возможности, с тем чтобы в конечном счете она 
прекратила свое существование. В этой связи они 
нуждаются в помощи, которая позволит им изме-
нить структуру экономики, создать продуктивный 
потенциал и инфраструктуру и укрепить их спо-
собность в долгосрочной перспективе противосто-
ять внутренним и внешним потрясениям. В то же 
время должны быть устранены глобальные струк-

турные и системные ограничения, которые ведут к 
неравномерному развитию. Программа действий 
предоставляет международному сообществу уни-
кальную возможность использовать потенциал 
наименее развитых стран в сфере развития для 
обеспечения устойчивого международного мира, 
стабильности и процветания, а в конечном счете — 
для ликвидации бедности и голода. 

48. В связи с этим Группа хочет подчеркнуть ряд 
ключевых моментов. Все обязательства, закреплен-
ные в Программе действий, касающиеся ОПР, тор-
говли, задолженности, прямых иностранных инве-
стиций, передачи технологии, смягчения воздейст-
вия изменения климата и риска и адаптации к ним, 
должны быть выполнены в полном объеме, свое-
временно и предсказуемым образом. Наименее раз-
витые страны, их партнеры по деятельности в об-
ласти развития, учреждения системы Организации 
Объединенных Наций и другие соответствующие 
стороны должны разработать конкретные планы 
действий для интеграции и осуществления Про-
граммы действий. Для обеспечения ее успешной 
реализации необходимы эффективные механизмы 
мониторинга последующих действий на всех уров-
нях, а также дальнейшая деятельность по разработ-
ке поддающихся количественной оценке целей и 
задач в области развития, способствующих эффек-
тивному мониторингу прогресса в их достижении.  

49. Кроме того, необходима четкая дорожная кар-
та осуществления ЦРТ после 2015 года для тесной 
увязки Программы действий и повестки дня на пе-
риод после 2015 года. Следует разработать и рас-
ширить использование мер внешней поддержки с 
учетом структурных ограничений и уязвимых сто-
рон, которые отличают эти страны от других групп 
стран, и им должна быть обеспечена бóльшая сво-
бода политического и бюджетного маневра, с тем 
чтобы дать им возможность своевременно и бес-
препятственно достичь целей развития. Наименее 
развитым странам должен быть незамедлительно и 
на справедливой основе предоставлен доступ к ус-
коренному финансированию; Копенгагенский зеле-
ный климатический фонд должен приступить к ра-
боте; и этим странам должна быть гарантирована 
справедливая доля всего объема финансирования, 
связанного с изменением климата. Кроме того, не-
обходимо в кратчайшие сроки согласовать приня-
тие юридически обязывающего международного 
документа, который придет на смену Киотскому 
протоколу. 
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50. НРС должны иметь право выражать свое мне-
ние во всех многосторонних организациях, вклю-
чая международные финансовые институты, и в 
других многосторонних форумах и процессах. 
Аналогичным образом, их проблемы и потребности 
в области развития должны учитываться в повест-
ках дня всех крупных конференций и процессов. 

51. Г-н Камау (Кения), выступая от имени Груп-
пы африканских государств, говорит, что наряду с 
несколькими крупными конференциями Организа-
ции Объединенных Наций, которые должны состо-
яться в 2011 и 2012 годах, текущая сессия Гене-
ральной Ассамблеи предоставляет важную воз-
можность для восполнения отсутствующей на се-
годняшний день политической воли, необходимой 
для выполнения обязательств, взятых на предыду-
щих конференциях Организации Объединенных 
Наций. Очевидно, что систематически предприни-
маются попытки пересмотреть или изменить усло-
вия этих обязательств, что ставит под угрозу дос-
тижение согласованных на международном уровне 
целей в области развития, включая ЦРТ. В этой 
связи Группа призывает к немедленному и полному 
выполнению всех обязательств, взятых на сего-
дняшний день, особенно тех, которые содержатся в 
политической декларации о потребностях Африки 
в области развития. 

52. Все это время отсутствие средств осуществле-
ния в сочетании с многочисленными и взаимосвя-
занными глобальными кризисами препятствовало 
социально-экономическому развитию и защите ок-
ружающей среды в большинстве африканских 
стран. Группа настоятельно призывает доноров 
обеспечить новые, дополнительные и предсказуе-
мые финансовые ресурсы и добиваться большей 
прозрачности и ответственности в области между-
народного сотрудничества в целях развития. Афри-
ка признательная тем странам, которые выполнили 
поставленные перед ними задачи в отношении 
ОПР, и настоятельно призывает страны, которые 
еще не сделали этого, своевременно выполнить 
свои обязательства. Важно также расширить осу-
ществление адресных программ укрепления потен-
циала в областях, имеющих отношение к устойчи-
вости, в координации с местными, национальными 
и региональными институтами. 

53. Группа готова предоставить любую необходи-
мую помощь правительству Южной Африки для 
обеспечения успешного проведения семнадцатой 
сессии Конференции сторон Рамочной конвенции 
Организации Объединенных Наций об изменении 

климата и седьмой сессии Конференции сторон, 
действующей в качестве совещания сторон Киот-
ского протокола. Прозрачность, характерная для 
работы Конференции, делает ее легитимным меж-
правительственным форумом для проведения пере-
говоров с целью выработки всеобъемлющего, 
взвешенного и справедливого решения. Группа 
поддерживает подход на основе двух вариантов и 
второй период выполнения обязательств по Киот-
скому протоколу, а также выступает за принятие 
ориентированного на конкретные действия итого-
вого документа, должным образом учитывающего 
цель достижения экологической устойчивости и 
отражающего принцип общей, но дифференциро-
ванной ответственности и соответствующего по-
тенциала стран. Африканские страны особенно 
уязвимы в отношении негативного воздействия 
стихийных бедствий и изменения климата. Меры 
по содействию адаптации к этим явлениям являют-
ся важнейшим элементом глобального режима в 
отношении изменения климата. 

54. Многие районы Африки за последний год по-
страдали от губительного опустынивания, которое 
становится все масштабнее, деградации почв и за-
сухи, грозящими в будущем страшными последст-
виями. Сильнейший за 60 лет засушливый период в 
районе Африканского Рога стал причиной голода, 
гибели людей, потери урожая и поголовья скота. 
Организация Объединенных Наций официально 
объявила голод в Кении и Сомали гуманитарным 
кризисом. В этой связи нужны срочные меры по 
решению проблемы опустынивания, деградации 
почв и засухи, которые также помогут ответить на 
такие глобальные вызовы, как отсутствие продо-
вольственной безопасности, бедность, сокращение 
биологического разнообразия, сведение лесов, из-
менение климата, вынужденная миграция, дефицит 
воды и достижение ЦРТ.  

55. Глобальный экологический фонд (ГЭФ) дол-
жен обеспечить справедливое распределение ре-
сурсов Рамочной конвенции об изменении климата, 
Конвенции по борьбе с опустыниванием и Конвен-
ции о биологическом разнообразии. Предупреди-
тельная роль Конвенции по борьбе с опустынива-
нием нуждается в укреплении с помощью практики 
рекультивации земель и рационального управления 
земельными ресурсами в районах засушливых зе-
мель и других экосистемах. Группа африканских 
государств в связи с этим настоятельно призывает 
своих партнеров поддержать ее недавнее предло-
жение о создании в рамках этой Конвенции меж-
правительственной группы экспертов по вопросам 



A/C.2/66/SR.2  
 

11-52652 X 10 
 

использования земель и почв по типу Межправи-
тельственной группы экспертов по изменению 
климата и Межправительственной научно-
политической платформы по биоразнообразию и 
экосистемным услугам. Нулевой показатель чистой 
деградации почв должен быть установлен в качест-
ве задачи устойчивого развития. Рациональное 
землепользование, агрокультура, продовольствен-
ная безопасность и лесоводство должны быть крае-
угольным камнем «зеленой» экономики. 

56. С целью содействия достижению существен-
ного прогресса в отношении целей и тем Конфе-
ренции Организации Объединенных Наций по ус-
тойчивому развитию Группа провела консультатив-
ные встречи и будет добиваться выработки общей 
позиции во время работы Африканской региональ-
ной подготовительной конференции. 

57. Г-н Максимычев (Российская Федерация) го-
ворит, что основной вектор совместных действий, 
необходимых для модернизации глобальной систе-
мы регулирования, осуществляющей контроль над 
мировой экономикой, реформы международной 
финансовой архитектуры и создания новой пара-
дигмы развития, определен в итоговых документах 
и решениях саммитов Группы двадцати, в частно-
сти в Рамочной программе по обеспечению уве-
ренного, устойчивого и сбалансированного роста. 
В целях создания более эффективных, рациональ-
ных и справедливых механизмов денежно-кредит-
ного, финансового, торгового и экономического ре-
гулирования Организация Объединенных Наций 
должна по-прежнему принимать меры к тому, что-
бы усилия, прилагаемые на различных многосто-
ронних форумах, включая саммиты Группы двадца-
ти, были скоординированными и прозрачными. Ос-
новным приоритетом Организации в социально-
экономической сфере должно быть содействие гло-
бальному партнерству в целях развития для пре-
доставления всем странам возможности осущест-
вить ЦРТ и достижения подлинного прогресса в 
преодолении экономического и технологического 
неравенства между Севером и Югом.  

58. В соответствии с резолюцией 65/1 Генераль-
ной Ассамблеи, утверждающей итоговый документ 
Пленарного заседания высокого уровня Генераль-
ной Ассамблеи по ЦРТ, было начато обсуждение 
вопроса о том, как следует усовершенствовать ме-
ждународную повестку дня в области развития на 
период после 2015 года. Каждое государство долж-
но определить собственный подход к модернизации 
для решения задач экономического, социального и 

технического развития. В ходе осуществления все-
объемлющих усилий в области модернизации Рос-
сийская Федерация готова сотрудничать со всеми 
странами, которые хотят работать с ней на спра-
ведливой и взаимовыгодной основе, примером чего 
уже является сотрудничество — на двусторонней и 
многосторонней основе — с Европой, Соединен-
ными Штатами, странами Азии и Тихоокеанского 
региона, а также других регионов. Приоритеты со-
циально-экономической повестки дня Организации 
Объединенных Наций будут со временем меняться, 
и должен быть в срочном порядке запущен ком-
плексный процесс, необходимый для анализа пред-
ложений, выдвигаемых в отношении обновленной 
стратегии развития Организации Объединенных 
Наций. 

59. Актуальность вопросов, которые будут рас-
смотрены Комитетом на текущей сессии, в значи-
тельной степени определяется решениями саммита 
по ЦРТ, Четвертой конференции Организации Объ-
единенных Наций по НРС и других крупных меж-
дународных форумов. Делегация Российской Феде-
рации надеется, что единые подходы, рекомендо-
ванные Комитетом, будут способствовать успеху 
семнадцатой сессии Конференции сторон Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата и Конференции Организации 
Объединенных Наций по устойчивому развитию. 
Дискуссии в Комитете и проекты резолюций, при-
нятые им, должны полностью соответствовать об-
щей цели укрепления роли системы Организации 
Объединенных Наций в глобальном экономическом 
управлении. 

60. Делегация Российской Федерации придает 
особое значение группе вопросов, вынесенных на 
рассмотрение Комитета, касающихся последующей 
деятельности по итогам Международной конфе-
ренции по финансированию развития и Междуна-
родной конференции по последующей деятельно-
сти в области финансирования развития для обзора 
хода осуществления Монтеррейского консенсуса, 
включая вопрос новых источников финансирова-
ния. Комитет также является подходящим форумом 
для изучения возможностей расширения областей 
применения экологически чистых технологий и по-
вышения энергоэффективности в интересах устой-
чивого развития.  

61. Комитет должен достичь договоренности пу-
тем консенсуса о достижении сбалансированных 
соглашений, отвечающих интересам всех стран, и 
должен сосредоточиться на решении специфиче-
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ских задач, принимая во внимание возможности 
других форумов, которые решают соответствую-
щие вопросы экономического и финансового со-
трудничества. 

62. Г-н Дауд (Судан) говорит, что, несмотря на 
значительные усилия, приложенные развивающи-
мися странами, миллиард человек продолжают 
жить в крайней нищете. Доклады Всемирной про-
довольственной программы свидетельствуют о том, 
что, хотя масштабы голода уменьшаются, недоеда-
ние является нарастающей проблемой, особенно в 
Африке, где столь необходимые потоки инвестиций 
сократились на 14 процентов. Развивающимся 
странам, включая НРС, мешают трудности в виде 
текущего финансово-экономического кризиса, рос-
та структурного неравенства в мировой торговле и 
финансах, торговых барьеров на мировом рынке, 
препятствий для вступления во Всемирную торго-
вую организацию (ВТО) и увеличения бремени 
иностранной задолженности, тогда как объем ОПР 
сократился до всего лишь 0,3 процента валового 
национального продукта развитых стран. 

63. Судан, который поддерживает сотрудничество 
по линии Юг–Юг и региональную экономическую 
интеграцию, участвует в ряде совместных проектов 
с соседними странами. Такие проекты заслуживают 
внимания и финансовой и технической поддержки 
со стороны международного сообщества. 

64. Подписание Всеобъемлющего мирного согла-
шения, Дарфурского мирного соглашения и Вос-
точно-Суданского мирного соглашения, а также об-
народование временной Конституции улучшили 
перспективы достижения устойчивого развития, 
справедливого распределения богатств и более ши-
рокого участия в административном управлении в 
Судане. Вместе с тем препятствиями для развития 
остаются односторонние санкции, сокращение 
объема помощи и тяжелое долговое бремя. 

65. Правительство осуществляет национальную 
программу преодоления последствий изменения 
климата, включая быстрое принятие ответных мер 
и инициатив, направленных на решение проблем 
бедности, отсутствия продовольственной безопас-
ности, вопросов здравоохранения и водоснабжения, 
а также опустынивания. Рамочная конвенция Орга-
низации Объединенных Наций об изменении кли-
мата служит основой для многосторонних перего-
воров об изменении климата, имеющих целью соз-
дание справедливого международного механизма 
для решения этой проблемы. Конференция Органи-
зации Объединенных Наций по устойчивому разви-

тию (Конференция Рио + 20), которая состоится в 
июне 2012 года, должна обеспечить возможность 
для формулирования новых обязательств и оценки 
прогресса, достигнутого на сегодняшний день. В то 
же время Судан хочет подтвердить важность прин-
ципов, содержащихся в Рио-де-Жанейрской декла-
рации 1992 года по окружающей среде и развитию, 
особенно принципа 7, который подчеркивает, что 
общая, но дифференцированная ответственность 
государств служит основой международного со-
трудничества в деле решения проблемы изменения 
климата. 

66. Г-жа Рубьялес де Чаморро (Никарагуа) вы-
ражает обеспокоенность усугублением мирового 
экономического спада, в результате которого мил-
лионы людей обнищали и лишились работы, а так-
же мировыми продовольственным, энергетическим 
и экологическим кризисами. Многочисленные 
барьеры для развития, которые страны Севера 
стремятся навязать остальному миру, должны быть 
упразднены и заменены созданием новой экономи-
ческой модели, содействующей социально-эконо-
мическому развитию всех народов и справедливому 
распределению богатств, а также полной реоргани-
зацией международной финансовой архитектуры. В 
ресурсах и технологии недостатка нет; что отсутст-
вует, так это политическая воля и солидарность, 
необходимые для достижения этих целей.  

67. Страны Латинской Америки создают новую 
социальную модель, основанную на принципах 
братства, солидарности и взаимодополняемости 
под эгидой Боливарианского альянса для народов 
Южной Америки — Торгового договора народов, 
который содействует справедливой торговле в ин-
тересах обеспечения равноправного социального 
развития для всех людей его стран-членов. Участие 
Никарагуа в Альянсе позволило стране добиться 
беспрецедентного социально-экономического про-
гресса, включая впечатляющий рост, достигнутый 
благодаря прямым инвестициям, увеличению сель-
скохозяйственного производства и экспорта, а так-
же перераспределению богатств. Наиболее важным 
результатом стало создание полностью бесплатных 
систем здравоохранения и образования.  

68. Международное сообщество должно отказать-
ся от прежней торгашеской модели, в рамках кото-
рой в течение долгого времени растрачивались ис-
тощимые ресурсы Земли и причинялся тяжелый 
ущерб окружающей среде. Оно должно воспользо-
ваться удобным случаем в связи с предстоящей 
Конференцией Организации Объединенных Наций 
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по изменению климата и Конференцией Организа-
ции Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию, для того чтобы перенаправить усилия челове-
чества на установление гармоничных отношений с 
планетой Земля. Неудача в этой области может 
причинить невообразимый вред миллиардам лю-
дей. 

69. Г-н аль-Хадрами (Йемен) говорит, что соче-
тание экономического и финансового кризисов по-
дорвало успехи предыдущих лет в достижении 
ЦРТ. Теперь наименее развитым странам будет 
трудно реализовать эти цели, особенно цель 8, к 
установленному сроку — 2015 году. Помехой для 
национальных усилий является отсутствие финан-
совых ресурсов и благоприятной международной 
обстановки. Международное сообщество несет от-
ветственность за оказание помощи развивающимся 
странам и НРС, в частности сосредоточивая усилия 
на выполнении Программы действий для НРС на 
десятилетие 2001–2010 годов, работа над которой 
была завершена в Стамбуле в мае 2011 года. 

70. Изменение климата затрагивает развивающие-
ся страны, особенно НРС, в нескольких областях, 
включая сельское хозяйство и борьбу с бедностью. 
При сохранении нынешних тенденций некоторые 
страны исчезнут совсем. Развивающиеся страны 
несут историческую ответственность за осуществ-
ление надлежащей политики в соответствии с Ра-
мочной конвенцией Организации Объединенных 
Наций об изменении климата и Киотским протоко-
лом. Йемен уверен, что при наличии необходимой 
политической воли Конференция Организации 
Объединенных Наций по изменению климата, ко-
торая должна состояться в Дурбане с 28 ноября по 
9 декабря 2011 года, укрепит выполнение Канкун-
ских соглашений и будет способствовать осущест-
влению целей Рамочной конвенции. 

71. Г-жа Залкапли (Малайзия) подчеркивает, что 
обсуждения Комитета будут иметь важные послед-
ствия для решений Конференции по устойчивому 
развитию. Комитет должен сразу же рассмотреть 
проблему отсутствия политической воли и спосо-
бов выполнения существующих экологических со-
глашений, включая Повестку дня на XXI век и 
Конвенцию об изменении климата. Принцип об-
щей, но дифференцированной ответственности и 
исторической ответственности развитых стран 
должен просматриваться во всех усилиях по ус-
пешному завершению переговоров по изменению 
климата и устойчивому развитию.  

72. Нестабильность мировой финансово-экономи-
ческой системы, возникшая вследствие долгового 
кризиса в развитых странах, продолжает представ-
лять серьезную угрозу, в частности, для экономики 
малых государств. В этой связи срочно необходима 
всеобъемлющая реформа международной финансо-
вой архитектуры, включая бреттон-вудские учреж-
дения, что позволит укрепить международное фи-
нансовое регулирование, мониторинг и контроль. 

73. Делегация Малайзии также настоятельно при-
зывает к скорейшему завершению Дохинского ра-
унда переговоров, который должен вернуться к 
своей первоначальной цели обеспечения свобод-
ной, справедливой и равноправной торговли. В за-
ключение оратор подчеркивает необходимость ук-
реплять сотрудничество по линии Юг–Юг, помня о 
том, что оно является дополнением, а не заменой 
сотрудничеству по линии Север–Юг. 

74. Г-н Арчондо (Многонациональное Государст-
во Боливия) говорит, что обострение мирового эко-
номического, финансового, экологического и энер-
гетического кризисов вызвано структурным кризи-
сом господствующей экономической модели. Сроч-
но необходим более справедливый и равноправный 
международный экономический порядок, основан-
ный на новой модели развития, способный ликви-
дировать неравенство между странами и внутри 
стран, искоренить бедность и обеспечить развитие 
в гармонии с природой. В связи с этим крайне важ-
на реформа международной финансовой архитек-
туры. Необходимы новые институты, которые, в 
отличие от бреттон-вудских учреждений, должным 
образом отражали бы современный мир, удовле-
творяли потребностям развивающихся стран, явля-
лись в большей степени демократичными и пред-
ставительными, а также более открытыми новым 
парадигмам развития.  

75. Обязательства, закрепленные в Повестке дня 
на XXI век: Программа действий в целях устойчи-
вого развития и в Плане осуществления решений 
Всемирной встречи на высшем уровне по устойчи-
вому развитию, должны быть решительно под-
тверждены на предстоящей Конференции Органи-
зации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию. Должен быть придан новый импульс сувере-
нитету государств над их природными ресурсами, 
принципу общей, но дифференцированной ответст-
венности, исторической ответственности развитых 
стран, международному сотрудничеству и передаче 
технологий и финансовых ресурсов развивающим-
ся странам. Основными целями Конференции 
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должно быть соглашение о твердой приверженно-
сти искоренению нищеты и восстановлению гар-
монии с природой. 

76. Делегация Боливии крайне обеспокоена тем, 
что развитые страны пытаются исказить суть «зе-
леной» экономики в ущерб интересам развиваю-
щихся стран. Боливия отвергает любые предложе-
ния в поддержку рыночного энвайронментализма, 
который стремится поощрять частные инвестиции 
в объекты природы, распространить действие про-
граммы СВОД-плюс за пределы нынешней сферы 
ее применения или превратить воду в товар в инте-
ресах частных компаний. Право на воду является 
основным правом человека, которым должны обла-
дать все люди. 

77. Глобальное потепление является только одним 
примером того, как влияние человеческой деятель-
ности за последние 50 лет начало превосходить 
способность Земли к адаптации. Глобальная эко-
номика, таким образом, должна изменить ход сво-
его развития, с тем чтобы восстановить равновесие 
природы и смягчить тяжелые последствия измене-
ния климата, причиняющие ущерб во многих ре-
гионах мира и угрожающие самому выживанию 
планеты. 

78. Конференция по устойчивому развитию долж-
на подтвердить положения Киотского протокола и 
поставить конкретные цели в соответствии с исто-
рическими обязательствами и возможностями сто-
рон и научными данными. Должен быть ликвиди-
рован разрыв между величиной, на которую следу-
ет сократить выбросы, и величиной, на которую 
страны обязались их сократить для минимизации 
последствий глобального потепления, и должно 
быть достигнуто соглашение по имеющим обяза-
тельную юридическую силу мерам, с тем чтобы 
они применялись к странам, не выполняющим свои 
обязательства по Конвенции об изменении климата 
и Киотскому протоколу.  

79. Ресурсы, предоставляемые развитыми страна-
ми, с тем чтобы развивающиеся страны могли дос-
тичь целей устойчивого развития, не должны обес-
печиваться за счет рыночных механизмов или, что 
еще хуже, за счет создания спекулятивных пузы-
рей. В связи с этим Боливия предложила ввести на-
лог на международные финансовые операции, ко-
торый пойдет на создание фонда устойчивого раз-
вития для формирования новых, устойчивых и до-
полнительных ресурсов в интересах развивающих-
ся стран. Участие в этом фонде будет доброволь-

ным, и он будет открыт как для развитых, так и для 
развивающихся стран.  

80. В свете текущего продовольственного кризиса 
Организация Объединенных Наций должна уделять 
первоочередное внимание обеспечению продоволь-
ственной безопасности в развивающихся странах, в 
частности путем увеличения местного производст-
ва продовольствия и предоставления поддержки 
мелким фермерам. Финансовые институты должны 
переориентировать свою помощь, обеспечивая уход 
от монокультуры и предоставляя большее финан-
сирование диверсификации местных сельскохозяй-
ственных культур, что повышает способность эко-
систем к восстановлению. Необходимо также при-
нять меры для содействия созданию социальных и 
государственных предприятий, защищающих мест-
ное производство продовольствия, и обеспечения 
права на здоровое и полезное питание, а также для 
использования местных семян и традиционных 
знаний.  

81. Г-н Диалло (Сенегал) говорит, что реформа 
международных экономических и финансовых ин-
ститутов крайне важна в свете непрекращающегося 
экономического и финансового кризиса, который 
стал результатом нарушения функционирования 
мировой системы регулирования, недостаточного 
международного сотрудничества и отсутствия над-
лежащей координации сотрудничества. Необходи-
мо создать систему финансового регулирования для 
осуществления контроля над всеми финансовыми 
партнерами и обеспечения доступа к консультатив-
ным структурам странам с формирующейся эконо-
микой и развивающимся странам — шаг, который 
давно следовало сделать, — с тем чтобы повысить 
их ответственность за принятые единогласно ре-
шения. Необходимо укреплять контроль за финан-
совыми рынками и ограничить рыночные спекуля-
ции главным образом посредством совершенство-
вания мониторинга иностранных валютных систем. 
С этой целью необходимо поощрять сотрудничест-
во в сфере валютных отношений между государст-
вами. Полезно также создать механизм налогооб-
ложения международных финансовых сделок и оп-
ределить соответствующие международные регу-
лирующие органы для предупреждения экономиче-
ских и финансовых рисков и управления ими. 

82. Текущий продовольственный кризис и неус-
тойчивость рынков серьезно подрывают способ-
ность стран Юга к достижению ЦРТ к 2015 году. В 
этой связи необходимо создать соответствующие 
механизмы для регулирования товарных рынков в 
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целях ограничения масштабов спекуляций и мини-
мизации постоянно присутствующих рисков, кото-
рые подрывают покупательную способность бед-
нейших членов общества в развивающихся стра-
нах.  

83. Сфера деятельности глобального экономиче-
ского управления должна со временем расширить-
ся, охватив также и социальное управление. Со-
кращение масштабов нищеты является коллектив-
ной ответственностью и требует совершенствова-
ния методов и политики. Последний Международ-
ный Дакарский сельскохозяйственный форум зало-
жил основу для выработки нового подхода к миро-
вому управлению сельским хозяйством.  

84. Проблемы окружающей среды и проблемы, 
имеющие отношение к природным ресурсам, тесно 
связаны и оказывают широкомасштабное воздейст-
вие на экономику. Международное сообщество 
должно принять меры для скорейшего выполнения 
обязательств, принятых на шестнадцатой сессии 
Конференции сторон Рамочной конвенции Органи-
зации Объединенных Наций об изменении климата, 
включая введение в действие Копенгагенского зе-
леного климатического фонда, который будет фи-
нансировать передачу технологий, адаптацию к из-
менению климата и усилия по борьбе с опустыни-
ванием в интересах развивающихся стран. Оратор 
призывает государства-члены проявить такую же 
готовность к компромиссу в отношении перегово-
ров по новому соглашению об изменении климата 
на период после 2012 года на семнадцатой сессии 
Конференции сторон, какая имела место в Канкуне. 

85. Что касается опустынивания и деградации зе-
мель, то делегация Сенегала настоятельно призы-
вает государства-члены и других партнеров при-
нять подход, основанный на более широком уча-
стии, согласовать свою политику и обеспечить эф-
фективное выполнение соответствующих докумен-
тов, включая 10-летний стратегический план и 
концептуальные основы деятельности по активиза-
ции осуществления Конвенции (2008–2018 годы). 

86. Международное сообщество должно также 
выполнить международные обязательства в отно-
шении развития, в частности обязательства в от-
ношении ОПР, внешнего долга и торговли, приня-
тые на Международной конференции по финанси-
рованию развития и Международной конференции 
по последующей деятельности в области финанси-
рования развития. На предстоящих конференциях 
сторон Конвенции Организации Объединенных 

Наций по борьбе с опустыниванием и Рамочной 
конвенции Организации Объединенных Наций об 
изменении климата, а также Конференции Органи-
зации Объединенных Наций по устойчивому разви-
тию должна быть проявлена аналогичная готов-
ность решить экологические проблемы и устранить 
ограничения для устойчивого развития. 
 

Заседание закрывается в 12 ч. 55 м. 
 

 


